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Abstract

The translation of culture-specific concepts represents one of the paramount challenges
encountered by translators, as they result in a potential source of untranslatability. The
primary concern of the current study is to identify the main strategies employed by
second-year students in the Department of English, Faculty of Al Alsun, Suez Canal
University, when attempting to translate culture-specific concepts (CSCs) in Naguib
Mahfouz's "Palace Walk" into English. Also, the study aims to assess the accuracy of their
target translations. The sample of the study comprised 100 students enrolled in the second
year at the Faculty of Al Alsun. The students study literary translation, and were asked to
translate (15) extracts from Palace Walk, including CSCs arising from different bases:
religious base, food items, and cloth items. The strategies employed by the students were
analyzed in light of Mona Baker's (2011) Taxonomy of Translation Strategies. The results
of the study show that the second-year students faced obstacles when translating the
CSCs. Furthermore, the results demonstrate that the students applied different strategies
when rendering the CSCs into English, as follows: the strategy of transliteration (alone)
was applied by the majority of the study sample, and it came in first place. The strategy
of transliteration and paraphrasing together got second place. The strategy of omission
came in the third place, and it was used by a large number of students who ignored the
importance of the CSCs, as they represent the heritage of the source language. The
strategy of literal translations came in the penultimate order. The strategy of translation
using a superordinate term came in last place. Applying transliteration and paraphrasing
together helped convey the correct meaning, while transliteration alone and literal
translation did not convey the meaning. So, this study recommends: 1- integrating the
most prominent translation theories of literary translation in the curriculum of literary
translation, 2- specifying a part in the academic course to address the potential obstacles
encountered when translating a literary text, 3- providing students with the strategies of
translation, 4- conducting further research to identify tother hindrances faced when
translating literary texts.

Keywords: Culture-Specific terms, Obstacles of Translation, Strategies of Translation,
Baker's (2011) Taxonomy of Translation strategies, Palace Walk by Naguib Mahfouz.
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1.0.Introduction:

In order to have an effective intercultural communication, the translator should
understand the lexis and culture of the source text, and he should render them successfully
into the target culture. This can be achieved if the translator has a strong awareness of
cultural diversity phenomena (Novakov, 2016). Language is deeply intertwined with
culture. Understanding the target culture and the cultural context confirms that the
translated text conveys the intended meanings of the source text avoiding
misunderstandings because it preserves the tone and spirit of the source text through the
choice of words, it fosters better commination, it avoids cultural blunders such as using
improper language that may contradict with the social norms, it shows how certain
language represented in its words, idioms, and expressions can be utilized by its speakers
to convey certain meanings. These factors can influence the success or failure of
communication across cultures at both linguistic and cultural levels (Deka, 2020).

1.1. Statement of the Problem:

The translation of the cultural-specific concepts in literary works poses significant
challenges, particularly when rendering the nuances and complexities of cultural
references from one language to another. Naguib Mahfouz’s novel “Bayn al-qasryn”, and
which is translated into English as “Palace Walk”, is a seminal work of Arabic literature
which is rich in the cultural concepts that are deeply rooted in Egyptian culture. Despite
its significance, the translation of the cultural terms in “Palace Walk” has not been
thoroughly examined and the strategies employed when rendering these terms have not
been systematically analyzed. Thus, this study aims to investigate the translation
strategies adopted by the second- year students at the Faulty of Al Alsun when translating
these cultural terms from Arabic into English, with focus on identifying the challenges,
and accuracy of their translations. So, this study will hopefully contribute to a deeper
understanding of the nuances faced and the ideal strategies to overcome this.

1.2. Significance of the Study:

It is often the case that translators of literary texts are challenged with CSCs that
may arise from either cultural or linguistic bases. These difficulties are either omitted or
disregarded, or neutralized or replaced with inaccurate words because these terms are
either unknown or unlexicalized in the target language. That's why translators sometimes
consciously or unconsciously perform these translation practices, which produce
inaccurate target translations that are inaccessible to the target reader. So, this study seeks
to identify the translation strategies applied by the second-year students who study literary
translation and to indicate the most effective translation strategies to use in order to
overcome the problem of untranslatability, which is encountered when rendering the
CSCs from Arabic into English.
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1.3. Objectives of the Study:

The current study aims to:

1- Identify the strategies adopted by the second-year students at the faculty of Al
Alsun (SCU) when rendering the culture-specific concepts (CSCs) in Naguib
Mahfouz's Palace Walk.

2- Reveal the extent of accuracy of the target translations of the CSCs in light of
Baker's (2011) Taxonomy of Translation Strategies.

3- Indicate the most effective translation strategies to be used when rendering the
(CSCs) in a literary text.

1.4. Questions of the Study:

The current study aims to answer the following questions:

1- What are the strategies adopted by the second-year students at the faculty of Al
Alsun (SCU) when rendering the culture-specific concepts (CSCs) in Naguib
Mahfouz's Palace Walk?

2- What is the extent of accuracy of the target translations of the CSCs in the light of
Baker's (2011) Taxonomy of Translation Strategies?

3- What are the most effective translation strategies to be used when rendering the
(CSCs) in a literary text?

1.5. Data of the Study:

The current study derives its data from the following:

A- Palace walk (1965), an Arabic masterpiece novel, written by Naguib Mahfouz was
used as the corpus of this study. The researcher extracted the culture specific terms
arising from: food, religion, and outfit bases and categorized them according to
their types into three tables, each of them comprises five cultural terms. Thus, the
total number of the cultural terms, representing the samples of this study are
reached fifteen cultural terms as follows:

- Cultural terms arising from food bases:
~aillad g CaliA/ Khushaf and Qata’if -4 sl/ Molokhiya -4 ssuw/ Basbousa
- Oy Anlea s 1adal /Qishta, Mehalbya, and Malbaniulgs / -2le sall /Moghat

- Cultural terms arising from religious bases:
el )sdle/Ashraa -Jsal/Al Mawlid-aSde 23lall/ As-Salamu Alykum - —#3e
4liall/Madhab Al Hanbali- SA/Al Dhik

- Cultural terms arising from outfit bases:
-0tk 4a/Jubba wa Qaftan-ssbe/Abaayeh -l / Jilbab -3:3k /Malaya-
i 52 b/ Tarboush
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B - Two monolingual dictionaries

1- The Arabic-Arabic dictionary: (El Mogam El Wageez) was utilized in order
to search for the different meanings of the words in Arabic. This
monolingual dictionary was adopted to help the researcher know about the
several precise meanings in the source language.

2- The English- English dictionary: (Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary: Third Edition). The translator depended on this monolingual
dictionary to have the exact meaning of the words in the target language.

1.6. Methodology of the Study:

1- This study adopts the descriptive analytical approach, which analyzes the target
translations of the second-year students in light of Baker's (2011) Taxonomy of
Translation Strategies, which is proposed to overcome the problem of untranslatability.

2- (100) students enrolled in the second year at the department of English at the faculty
of Al Alsun, who study literary translation, during the academic year 2023-2024, were
asked to translate (15) extracts, including CSCs, from Naguib Mahfouz's Palace walk and
to mention the strategy adopted to translate these CSCs involved in each extract.

3- The students translated the extracts showing the strategies adopted.
4-The target translations of the students were analyzed to identify their accuracy.

5-The translation strategies adopted by the students were analyzed in light of Baker's
(2011) taxonomy of translation strategies.

6-Students' target translations were classified in the order they were used, from the
greatest to the least used.

7-The target translations were assessed in terms of the extent of their success in rendering
the meaning of the source text term and to make it obvious for the target reader.

8-In light of the results, the current study proposes some recommendations.
1.7. Review of Literature on Translation and its studies:

1.7.1. Obstacles of Culture and Translation:

Translation theorists have observed many hindrances in relation to intercultural
translation. As a result, they have widely explored the cultural differences among
languages and facilitated the development of translation procedures in order to overcome
these hindrances. Culture signifies an interwoven network of different aspects of life.
Theorists thus realize that culture is a very complex and debatable issue because "all
human groups are cultured, though in vastly different manners and grades of complexity".
In addition, it has been noted that such complexity lies in the fact that what is considered
culturally acceptable to one group of people can be regarded as totally bizarre and vague
to another. For instance, "In the Muslim Arab society, it is lawful for a man to marry up
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to four wives if he can treat them equally and fairly, whereas in the Christian West,
polygamy is prohibited" Polygamy, thus, is strange and unacceptable to the people of the
West because normally it never happens in their society and it is by no means part of their
culture (Bahmeed, 2008).

As for translation, the differences among cultures represent an area of difficulty,
and the degree to which it depends on whether the languages involved are close or remote
culturally. This suggests that translation between languages of distant cultures is more
difficult than carrying out translation between languages that are culturally related or
similar. This does not imply that translation between languages that are culturally related
or similar is a direct activity. Indeed, it represents some serious pitfalls for translators as
well, though to a lesser degree compared with translation between languages of different
cultures (Munday, 2011).

The difficulties encountered when translating are often unavoidable, simply
because the culturally emotive terms of the message lose some or all of their connotative
meaning when rendered by translators. In other words, the meaning of some linguistic
elements arrives at the readers of the target language with partial or total loss. As a result,
they do not elicit the expected response as they do from source language speakers. In this
case, the translator should make a compensation to make the meaning more accessible.
"When the languages involved are so distant that the same figures do not exist in one or
the other, different techniques for the translation are adopted to achieve a partially
successful rendition, compensation is nearly always resorted to" (Garcia, 1996: 64).

Ilyas (1989: 124) provided the word "moon" as an example. Suppose one comes
across the English term "moon" in text, which is to be translated into Arabic. The term
"moon" refers to any natural satellite of a planet. The difficulty lies in the fact that, in
English, it stands for or carries negative connotations (bad mood, depraved disposition,
and melancholy), but in Arabic, it is a symbol of beauty and has other negative
associations. The translator in such a case has either to add extra material in his target text
version in order to make such implied connotations obvious in the target language, or
resort to explanatory footnotes to compensate for the lost connotations in his target text.
Moreover, according to Ilyas (1989: 124), when the translator comes across the obstacle
of not finding a corresponding target language equivalent for the source language item,
the translator usually makes use of a functional equivalent item, which may have an
equivalent effect or function in the target culture. Ilyas (1989: 124) stated that a single
concept can be transferred using several functional equivalents if the translator cannot
find a direct lexical equivalent. For him, the notion of "whiteness" can be expressed in
English using the phrase "as white as snow," and it can be very accessible to the English
people who are familiar with snow. Also, it can be rendered effectively using another non-
corresponding equivalent but functionally equivalent target language expression that
would match the source language term. This can be achieved by rendering it using: "as
white as cotton", or "as white as milk" for instance, depending on the familiarity of the
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target reader with the chosen elements, since both accomplish and convey the concept of
"whiteness" in an expressive way. This is referred to as "Dynamic Equivalence" (Nida,
1986).

Dynamic equivalence could be used when translating idioms or proverbs, which
are rooted in the source culture. The translator can apply different translation strategies,
which confirm the accurate rendition of the idiom or the proverbial expressions to the
target, maintaining the cultural context. Translators can successfully transfer these idioms
and proverbs from Arabic into English if they are aware of both cultures and the
appropriate translation strategies.

1.7.2. Untranslatability due to culture-specific terms:

Untranslatability takes place when intercultural equivalence does not exist.
Intercultural non-equivalence, which can cause untranslatability, occurs when a
situational feature is functionally relevant to the source language text, but fully unknown
in the target language text in which the TL culture is rooted. The differences in the
cultural or linguistic features between the source text and the target text may result in
numerous obstacles during the process of intercultural translation. (Catford, 1965).

Winter (1969: 478) indicates that another source of untranslatability can result
from the tension between form and meaning. Thus, achieving a full equivalence is
challenging, or even impossible. He states:

The system of form and meaning in language A may be similar to that
in language B, but it is never identical with it. This statement has a very
simple, yet very important corollary: There is no completely exact translation.
If an interpretation of reality as formulated in language A does not exist in
isolation, but as part of the total system of this language, then its correlative
in language B cannot be isolated from the overall system of B, which must
be different from that of A.

Winter's claim is related to the translation of text in which form and meaning are
closely connected. However, the cultural gap among nations could still be bridged; in
recent times, globalization and modern communication technology have helped the
world's cultures to get closer and become more accessible. This, of course, helps to
enlighten the TL reader and increase his awareness of many concepts that belong to
cultures completely alien to his own. Thus, Al-Najjar (1984: 25) states:

The receptor-culture reader may share with the source-culture reader knowledge
about the life patterns of the source culture. He may have been informed previously about
the source culture. He may have read an anthropological study of the other culture, or
may have lived for a certain time with the society of the source culture. The role of the
translator is quite complex as he has to decode the SL message and analyze its meaning,
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and re-encode it into an equivalent TL message. This process is affected by various factors
such as his knowledge, culture, performance, skill, experience, and proficiency to remove
the vagueness of the SL to make it obvious in the TL and thus making it comprehensible
to the target reader. Thus, the translator should exploit his skill and experience in order to
render the untranslatable elements, producing accessible, meaningful target translations.
On this basis, translatability can be defined as the process by which an equivalent TL text
exists for a particular SL text. On this basis, a particular Arabic cultural item is considered
translatable as long as a translator is able to offer an equivalent TL translation.

Buhmeed (2008) provided some examples to reflect the concept of
untranslatability. The Arabic language has some lexical terms that have no equivalents in
English because what they refer to does not exist in the English-speaking culture. Such
items are normally culture-bound terms. From an Arabic-English intercultural translation
perspective, examples can illuminate the issue of translatable versus untranslatable terms.
These examples include:

5wyl 33w — Slat Al Estkhara), (A prayer asking God for guidance when choosing
between two matters).

slauiuY) 33a — Salat Al EStesqaa), (A prayer asking God to make it rain).
1.7.3. The Intercultural Communication and Translation:

Hatim (1997) states that intercultural communication and translation seek to
spread the acceptance of cultural diversity in different settings and work with and for
people of various backgrounds. Identifying how cultural differences are reflected in the
source language (SL) and finding ways to properly transfer those differences into the
target language (TL) is one of the objectives of translation. Thus, a study is conducted,
and the students are asked to translate passages containing culture-specific items (CSls)
from English into Serbian as part of their final exam. The students are given containing
CSIs and are asked to render them into Serbian and to pay attention to what these CSIs
refer to and what meaning they intend to convey. The study concluded that translating
these cultural items is challenging.

Many translation scholars have stressed that the concept of culture is crucial for
understanding the importance of culture-specific items in translation. Culture has been
defined as a way of life and a complex system of beliefs, values, attitudes, and rules that
a group of people shares (Larson 1984). Culture encompasses language, history, social
structure, religion, tradition, and daily life of a group, and is reflected in culture-specific
features and items in the language (Newmark 1998: 95).

Novakov (2016) believes that, in order to translate the cultural items adequately
into the target language or the target culture, the translator not only has to be proficient in
both the source language and the target culture. For him, these items reflect the SC, and
a successful translation often depends on the translator's ability to use the cultural
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approach and think of translation as a process of communication between cultures, as well
as between languages. Moreover, the cultural approach involves identifying and
understanding culture-bound elements in the SL, and then integrating them in the TL
translation using the translator's extra-linguistic knowledge. This approach also involves
the translators doing research of their own, using printed and online sources, in a quest
for the most adequate translation for the TC audience (Novakov 2016). The importance
of the cultural approach cannot be overestimated: through adequate translation and the
translators' remarks and explanations, readers are able to understand the communicative
purpose of the text, and become familiar with some aspects of the SC and, more often
than not, of their own culture (Sentov 2017).

Préi¢ et al. (2001) indicate that many strategies emerged in order to address the
problems arising from the existence of CSIs during the process of translation. The
discussions have revolved around the distinction between the main objectives of
translation: maintaining the features of the source text as faithfully as possible, keeping
the strangeness of the source text, or localizing it into a target culture and making it
familiar and accessible to the target audience. These two strategies are usually seen as the
opposite ends of a continuum: in Venuti's (1995) terms, foreignization as opposed to
domestication of the target text. In this regard, translating CSIs presents a particular
challenge: the role of culture-specific content in literary texts is to set them against a
specific cultural background, or, as Davies (2003: 72) remarks, to give them an authentic
local flavor. Making a text familiar and accessible to the target audience may result in the
loss of this authentic flavour. On the other hand, preserving the CSIs of the source text as
much as possible might make the target text incomprehensible to the readers.

1.7.4. Cultural untranslatability:

Untranslatability is the incapacity of translation, meaning that the translator is
unable to find an equivalent element in the target text. The inability to express an idea in
another language is one of the translator's worst problems. As a matter of fact, cultures
differ from place to place. Because culture is a unique experience within a limited area,
"The more distant the culture is, the more instances of untranslatability found in the text".
Therefore, it is important to point out that awareness of the source culture helps in
avoiding misunderstandings.

Wilss (1982) states that: "The translatability of a text is guaranteed by the
existence of universal categories in syntax, semantics, and the (natural) logic of
experience". Should a translation nevertheless fail to measure up to the original in terms
of quality, the reason will (normally) not be an insufficiency of syntactic and lexical
inventories in that particular target language, but rather the limited ability of the translator
in regard to text analysis.
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Catford (1965) distinguishes two types of untranslatability: linguistic and cultural.
Linguistic untranslatability refers to the inability to find an equivalent of a specific
utterance in the target language. However, the cultural untranslatability occurs when it is
related to a certain part of culture that cannot be translated into the target language. In the
case of this cultural medium, the translator has to represent the foreign aspect of the other
to the target readers.

1.8. Theoretical Framework of Baker's (2011) Taxonomy of Translation
Strategies:

The source-language word may express a concept that is totally unknown in the
target culture. The concept in question may be abstract or concrete; it may relate to a
religious belief, a social custom, or even a type of food. Such concepts are often referred
to as 'culture-specific concepts'. An example of an abstract English concept that is
notoriously difficult to translate into other languages is that expressed by the word
privacy. This is a very 'English' concept which is rarely understood by people from other
cultures. Speaker (of the House of Commons) has no equivalent in languages such as
Russian, Chinese, and Arabic, among others. It is often translated into Russian as
'Chairman’, which does not reflect the role of the Speaker of the House of Commons as
an independent person who maintains authority and order in Parliament. An example of
a concrete concept is an airing cupboard in English, which, again, is unknown to speakers
of most languages. In order to overcome this dilemma, Baker (2011) presents five
strategies of translation to overcome the obstacle of untranslatability. Baker (2011)
provides a set of strategies that translators can resort to overcome the problem of
untranslatability when translating culture-specific terms as follows:

1.8.1. Translation by a Superordinate: (a more general word)

This is one of the commonest strategies for dealing with many types of non-
equivalence, particularly in the area of propositional meaning. It works equally well in
most, if not all, languages, since the hierarchical structure of semantic fields is not
language-specific.

1.8.2. Translation by a more neutral/less expressive word:

The translator could have used a TT phrase, which means, roughly, 'behind the
times' and which would have been closer to both the propositional and expressive
meanings of the ST term. This, however, would have been too direct, too openly
disapproving by Japanese standards. The expressive meaning of archaic is lost in the
translation.

1.8.3. Translation by cultural substitution:

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a
target-language item which does not have the same propositional meaning but is likely to
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have a similar impact on the target reader, for instance by evoking a similar context in the
target culture. The main advantage of using this strategy is that it gives the reader a
concept with which he or she can identify something familiar and appealing. On an
individual level, the translator's decision to use this strategy will largely

1.8.4. Translation using Paraphrasing:

This strategy is particularly common in dealing with culture-specific items,
modern concepts, and buzzwords. Following the loan word with an explanation is very
useful when the word in question is repeated several times or has cultural importance in
the text. Once explained, the loan word can then be used on its own. The reader can
understand it and is not distracted by further lengthy explanations.

1.8.5. Translation using a related word:

This strategy tends to be used when the concept expressed by the source item is
lexicalized in the target language but in a different form, and when the frequency with
which a certain form is used in the source text is significantly higher than would be natural
in the target language.

1.9. The Discussion and Analysis of the Study Samples:
This part tackles the analysis of the target translation (TT) by the second-year

students who were asked to translate the cultural terms extracted from Naguib Mahfouz’s
(Palace Walk). Also, their translations were analyzed in light of Baker’s (2011)
Taxonomy of translation strategies.

Table (1): Culture-specific Concepts Arising from Food Bases

Culture-specific concepts arising from Food bases

.(\ﬂ 4@)@&530@)&“& =)

(55 cua) &dgla oY

(8 0c0a) A gaud) ISy ) gl

(TYN0a) Gl g haS Al by s gaal) (55 B9t L L Cala b Al Al g

(oMY (ua) ddgllall e gall -0

Analyzing the target translations of the first example: "4iilkd 5 liaa ) CiLIA"

As is known, food is an important part of culture, and it becomes problematic to
render food items from one culture to another. The translations of the sample of this study
varied when translating food terms in Nagib Mahfouz's "Palace Walk" into English. As
for the first example, "4dildad 5 (s ) slia"/ Khushaf wa Qata’if/ :
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- (52) students used the strategy of "literal translation". So, their translations were
"Ramadan's khushaf and Qata’if". This translation is vague and does not make sense for
the target reader; in addition, it leaves the reader wondering.

- (19) students applied the strategy of "translating using a superordinate term so they
rendered it as "Ramadan's deserts" and "Ramadan's Pastry," which are very general.

- (15) students adopted the strategy of "Omission," so they did not provide any translation
for it.

- (14) students managed to search for the cultural substitution or nearest target
equivalents. Students in this group rendered the ST item as "compotes" and "doughnuts"
for Ramadan". This translation is the most suitable and most acceptable one. In English,
"compotes" means" A dessert made of fruit cooked in sugary syrup" and "doughnut"
means "a deep-fried piece of dough or batter commonly of a toroidal shape.., filled with
jam, custard or cream ".

100
52 50
14 15 19 /
—ny oy A ’
acceptable Omission superordinate literal
translations term translation

Chart (1): Strategies Applied in the first example: "4&lad g Jlias ; ELIA"
Analyzing the target translations of the second example: "4 sla"

The sample of this study provided various translations when translating the second
food item in Naguib Mahfouz's "Palace Walk" into English. The item "4 sl"/
Molokhiya / is a very popular food item in Egypt.

e (©9) students adopted the strategy of "transliteration", alone without paraphrasing,
so they rendered the ST "4a 5k " into English as "Molokhyai". This TT is still
ambiguous and inaccessible for the target reader.

e () V)students used the strategy of "literal translation", so they provided the target
translation "mallows", and "green mallow leaves". Here, transliteration works
because the ST term is lexicalized in English, so the meaning is more

comprehensible.
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e (Y9)students applied the strategy of "Transliteration+ paraphrasing" to describe the
ingredients of this dish. So the TTs of this group were: "mallow cooked with chicken
soup and garlic", "a green plant cooked in rabbit soup to be eaten with rice or bread",
"a main dish in Egyptian cuisine made of green vegetables cooked in soup to be eaten
with chicken and rice providing acceptable translations. Here, the meaning can be

easily understood by the target reader.

55

60
40

Chart (2): Strategies Applied in the second example: "4 sk
Analyzing the target translations of the third example: "4 gl (83 I g5

The sample of this study provided different translations for the third food item
" 4 puall”/ Al-Basbousa/.

- (£Y)students adopted the strategy of "transliteration" so they rendered the ST
4 gl gSa"into English as "Basbousa shop". The target reader will find this translation
ambiguous and unfamiliar.

- (YA)Students applied the "strategy of translating using a superordinate". So their
translations were: "He finally reached the pastry shop", "He reached the dessert shop",
and "He reached the sweets shop. The target terms "pastry", "desserts", and "sweets" are
all general terms that include a lot of hyponyms. For example, the term "pastry" is an

umbrella term and it means" a baked food made from flour and fat pastes, such as pie,

crust, tarts, bear claws, napoleons, puff pastries, etc ".
- ()°)Students rendered this example as "He reached the candy shop".

- (Y°)Students provided the Literal translation as: "He reached the semolina cake

shop". This translation is acceptable and conveys the true ingredients of this food item .
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Chart (3): Strategies Applied in the third example: dw gued) 1S5 ) gila""
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acceptable translating using a transliteration
translations super-ordinate

Chart (3): Strategies Applied in the third example: "4 saall GSs ) gild"

Analyzing the target translations of the fourth example:
Ml g S dlga b A gpend) (63 Bola by (e by Adadl) i

/ Khadek El qishta ya malban ya helwa zay el basbousa, ya mehalbya we ashen
Kaman/

This example is problematic as it uses some food items to express the notion of
beauty. The sample of this study provided different translations for this example, and the
differences emerge from the different interpretations or understanding of the meaning of
this example.

- (45) students applied the strategy of "literal translation," which is also known as "word-
for-word translation". So, they provided unacceptable translations that did not convey
the true meaning of the sentence. The translations like: "your creamy cheeks, you're sweet

nn

like desserts, you're like custard and better", "you are as sweet as tart, and you're smoother
nn

than pudding", "you've creamy cheeks, you're delicious like candy, and you're better than
desserts". These translations are senseless and do not convey the meaning of the ST.

- (28) students used the "strategy of transliteration" so the renditions included: "you've a
creamy cheek, you're sweet like basbousa, you're better than mehalabia", "you look like
malban, you're basbousa and mehalabia", and "your cheeks seem like cream and milk,
you're basbousa, you're malban and even better". Again, these translations are not
accurate and do not convey to the target reader the idea of beauty mentioned in the source

text.

- (27) students were able to understand the correct meaning of the source text and
managed to provide the correct translations in English. Some students rendered the notion
of beauty from Arabic into English using "lexical equivalent" and others used "functional

nn nn

equivalents". Their translations were: "you're gorgeous", "you are glamorous", "you're

n.n

very beautiful", "you're as pretty as snow white", "you're handsome and stunning ", and

o
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you're lovely and attractive". The translations of the third group are more accurate and
convey the notion of beauty.

60
40
27 28
20
lexical transliteration word for word
equivalent+ translation
functional
equivalents

Chart (4): Strategies Applied in the fourth example: " ... (e b Adalsl) &lasn
Analyzing the target translations of the fifth example: "<\ 5"

The sample of this study provided diverse translations for the ST " <l s« "/Moghat/.

- (65) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST term. So their translation was "Moghat".

- (20) students provided inaccurate and irrelevant translations like: "new baby's soup",
"broth", "baby's drink", "woman's energy drink", "yellow drink". The translations of the
second group are not accurate.

- (15) students applied the strategy of "transliteration + parenthetical paraphrasing" so
they provided different translations like: "Moghat (it is a popular drink made for a women
after giving birth", "Moghat (it is a hot beverage that people drink when celebrating the
birth of a new baby", "Moghat (it is familiar drink for the guest of a new baby", Moghat
(ground fenugreek), Moghat (it is a drink for a woman after childbirth as it acts as
diuretic", Moghat (it is the fenugreek drink after delivery). The translations of the third
group are more acceptable and convey the meaning of the ST term.

80

60

40

15 20 20

e S ’
transliteration+ inaccurate and transliteration

parenthetical irrelevant
paraphrasing translations

Chart (5): strategies Applied in the fifth example: "<le sa"
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Table (2): Culture-specific concepts Arising from Religious Bases

Culture-specific concepts arising from Religious bases
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Religion is one of the cultural references that represent the core of a culture's belief
system. Palace Walk is a narration of the concerns of a middle-class Muslim family in the
60s in Egypt. In the novel, the characters' main religion is Islam. Their sense of what is
right and wrong is derived from religion. Some conversations are loaded with religious
expressions and allusions. The TT readers might distinguish the religious codes if they
have some awareness of the Islamic religion. Otherwise, they can depend on either the
translator's notes or explanatory language to comprehend the TT. The two following
examples demonstrate the resorted-to strategies in order to translate some religious
expressions.

Analyzing the target translations of the first example: "s),sdls"

n

The sample of this study provided different translations for the ST term
¢ sle"/Ashuraa.

- (67) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST term. So their translation was "Ashuraa,"
which provided an unapproachable meaning for the target reader, and it leaves him
confused.

- (10) students applied the strategy of "omission," so they provided no translations.

- (23) students adopted the strategy of "transliteration + paraphrasing". So this group
provided various translations for the ST term including: "Ashuraa /the tenth of Moharrm",
"the tenth day of Moharram in Hijri calendar", "Ashuraa/ the religious occasion of the
prophet's birth", "Ashuraa /that Islamic occasion celebrated in the 9th of Moharram
Month (the first month in the Islamic lunar calendar), "Ashuraa/the 10th day in Moharram
month in the Hijiri calendar", "Ashuraa/ an annual religious occasion in the 10th of
Moharram", " Ashuraa/ a religious occasion the 10th day Moharram month during which
Muslims fast from dawn to sunset". The translations of this group are acceptable and
convey the meaning of the source text term.
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Chart (6): Strategies Applied in the first example: "s!_sdle"
Analyzing the target translations of the second example: "3 sal)"

The sample of this study provided different translations for the ST term " A"/ Al
Mawlid/.

- (66) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST term. So their translation was "Ashuraa,"
which provided an unapproachable meaning for the target reader, leaving him confused.

- (13) students applied the strategy of "omission," so it provided no translations.

- (21) students adopted the strategy of " transliteration + paraphrasing" so this group
provided translations for the ST term like: " Ashuraa /the tenth of Moharrm", "the tenth
day of Moharram in Hijri calendar", "Ashuraa/ the religious occasion of the prophet's
birth", " Ashuraa /that Islamic occasion celebrated in the 9th of Moharram Month (the
first month in the Islamic lunar calendar), "Ashuraa/ the 10th day in Moharram month in
the Hijiri calendar", "Ashuraa/ an annual religious occasion in the 10th of Moharram", "
Ashuraa/ a religious occasion the 10th day Moharram month during which Muslims fast
from dawn to sunset". The translations of the third group are acceptable and convey the

meaning of the source text term.

66
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transliteration omission transliteration
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21
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Chart (7): Strategies Applied in the second example: " sall"
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Analyzing the target translations of the third example: "aSle adld)"

The sample of this study provided three translations for the ST phrase "aSile 23l "/ As-
Salamu Alykum/.

- (46) Students applied the strategy of "transliteration" as "Assalamu Alikom".

- (51) students applied the strategy of "functional equivalent", so it provided as
"greetings", "Hi", "Hello".

- (3) students adopted the strategy of "literal translation". So, this group provided the
translation "Peace be upon you ".

60
40
20
3 0
V. 4
literal functional transliteration
translation equivalent

Chart (8): Strategies Applied in the third example: "aSile 23l

Analyzing the target translations of the fourth example: "4lial) ca i

The sample of this study provided diverse translations for the ST phrase "4duall cwie "/
Madhab Al Hanbali/.

- (56) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST phrase, so their translations included:
"Hanbali belief", "Hanbali doctrine", "Hanbali Bias", and "Hanbali school". So, their
translations are accessible to the target readers because the word "Hanbali" is lexicalized
in English as it means "about the Hanbali school of jurisprudence".

- (24) students applied the strategy of "transliteration + paraphrasing". So, their
translations included: "Hanbali/ it is a way of thought that refers to Imam Ahmed ibn
Hanbali", "Hanbali/ it is a doctrine in the Islamic religion attributed to Ahmed ibn
Hanbali", and "Hanbali/ it is a school of thought or a sect in Islam".

- (20) students adopted the strategy of "Omission," so this group provided no translations
for the ST phrase.
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Chart (9): Strategies Applied in the fourth example: "ilisll Cada"

Analyzing the target translations of the fifth example: " s3I

The sample of this study provided various translations for the ST term "_S3"/ Al Dhikr/.

(°Y)students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST term. So their translation was “Al
Dhikr" which provided an unapproachable meaning for the target reader, leaving
him confused .

(YV)students applied the strategy of "literal translation," which provided various
lexical terms in English, such as: mention, remembrance, invocation, saying,
appeal, worshipping, the Sacred Book, the Holy Qur'an, and supplication .

(Y +)students adopted the strategy of "transliteration + paraphrasing" so this group
provided translations for the ST term like: /Al Dhikr / it is a kind of worship in
Islam", / Al Dhikr / it is the repetition of the name of Allah and a kind of a praise
of Allah ", and / Al Dhik / a kind of worship in which people praise Allah.
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40 20
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transliteration literal transliteration

translation + paraphrasing

Chart (10): Strategies Applied in the fifth example: "_SAI"
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Table (3): Culture-specific concepts Arising from Outfit Bases

Culture-specific concepts arising from Outfit bases

,(cﬂ@)ﬁﬁi@@%g%@ﬁﬁh@\ Sashaiddy Aiyng -9

(£0:00) 4425 (1o 4 g Alile il b -Y

(M o) Llla Lie Glsy -

(37 0a) Aaiaia b)) (53 (s e B Jadia 0o Gl Y o) e Lgiidle b pund) B - ¢

(Mepa) Ghgiohll (i o

Clothes represent another CSI. Each piece of clothing has its distinguishing property
noun, especially traditional garments. That’s why it is problematic to translate these

outfits in a way that capture the true description.
Analyzing the target translations of the first example: "cUai g 4"

The sample of this study provided different translations for the ST phrase " 4 " olad
/Jubba wa Qaftan/.

- (71) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST phrase, so their translations included:
"Jubba wa Qaftan". So their translations are not familiar to the target readers.

- (16) students applied the strategy of "transliteration + paraphrasing". So, their
translations included: " Qaftan/is a kind of dress open on the front with wide sleeves",
"kaftan /is a long-sleeved coat open in the front and tightened by a belt". " Qaftan/ a long
tunic with a belt on the waist worn over the Jubba ", " Qaftan/ a variant of a tunic or robe
worn in originating in Asia and the Middle East", and " Jubbah / a loose outer garment
that has sleeves and covers the body from shoulder down", "Jubba /a Tunisian traditional
men's costume with long sleeves worn over clothes.

- (13) students adopted the strategy of "Omission". So, this group provided no translations
for the ST items.
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Chart (11): Strategies Applied in the first example: "oUai 3 4"

Analyzing the target translations of the second example: "4%ibs "

The sample of this study provided different translations for the ST phrase " 3:le”/
Abaayeh/ .

- (49) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST phrase, so their translations included
only: "Abaayah". So their translations are not accessible to the target readers.

- (18) students applied the strategy of "transliteration + paraphrasing". So, their
translations included: "Abaayah/ a loose outer garment without sleeves worn by men",
"Abaya/ a broad, ripped one".

- (33) students adopted the strategy of "Omission," so this group provided no translations
for the ST phrase.

49
60 33

40 18
20

0 T T T T
transliteration transliteration omission
+ paraphrasing

Chart (12): Strategies Applied in the second example: "4%be "

Analyzing the target translations of the third example: "Ll "
The sample of this study provided different translations for the ST term " Llls "/ Jilbab/.
e (°7)students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST term, so their translations
included: "Jilbab". So their translations are not accessible to the target readers and

are still vague .
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e ()V)students applied the strategy of "partial equivalent". So, their translations
included: "Cloak", "Robe", "Mantle", and "Vestment ."

e (27) students adopted the strategy of "Omission", so this group provided no
translations for the ST term, replacing the piece of cloth with the clause "He was

dressed well". The translation of the second group was more accurate.

56
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Chart (13): Strategies Applied in the third example: "Ll "
Analyzing the target translations of the fourth example: "3 "

The sample of this study provided different translations for the ST term " &3 "/
Mala’atha/.

- (43) students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST phrase, so their translations included: "
Mala’atha ". So, their translations are not accessible to the target readers because the word
seems very vague and weird.

- (28) students applied the strategy of "literal translation". So, their translations included:
"sheet/ /cover/ cloth. The renditions of this group are not accurate.

- (29) students adopted the strategy of "Omission," so this group provided no translations
for the ST term.
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Chart (14): Strategies Applied in the fourth example: "> "
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Analyzing the target translations of the fifth example: " gkl "

The sample of this study provided different translations for the ST phrase "
ikl "/ Tarboush.

(£Y)students applied the strategy of "transliteration" without providing any extra
information that explains the meaning of the ST phrase, so their translations
included: "Tarboush". So, their translations are not accessible to the target readers
and remain ambiguous .

(YV)students applied the strategy of "transliteration + paraphrasing". So, their
translations included: "Tarboush/ a covering for the head, Tarboosh/ a headwear,
"Tarboush/ a cylindrical red hat with a black tassel worn by men in some Middle
Eastern countries during certain eras .

(21) students adopted the strategy of "partial equivalent," so this group provided
translations that convey some aspects of the ST term. Their translations included:

"hat", "cap", "tuft ", and "turban". These renditions are not accurate either, and the

most accurate translation should have been "Fez".

50 - 42 37
40 A
30 - 21
20 A
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O T T 1
transliteration transliteration partial
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Chart (15): Strategies Applied in the fifth example: "Cise bl "
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Conclusion:

Based on the above analysis, it is remarkable that culture-specific terms represent
a great hindrance and they are very difficult to be translated by the majority of the second-
year students at the faculty of Al Alsun, Suez Canal University. The second-year students
used different strategies to render these cultural terms such as: Transliteration,
transliteration+ paraphrasing, literal translation, and translation by omission, translation
using a superordinate term, respectively. The strategy of Transliteration alone was not
effective and did not manage to render the meaning of the CSCs of the ST, maintaining
the strangeness of the source text term making it inaccessible to the target reader. The
strategy of Transliteration+ paraphrasing was effective and it conveyed the meaning of
the ST terms through the explanation it provides for ST term. The strategy of translation
using a superordinate term provided a partial meaning of ST term. The strategy of
omission resulted in a loss of the meaning of the ST. So, it should not be applied when
rendering the cultural elements which reflect the culture and heritage of the source
language. The strategy of literal translation works well only in few examples. Thus, the
current study recommends conducting further studies in order to identify other hindrances
of literary translation and to investigate the strategies that can be applied to render the

meanings of literary texts.
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